SOME RECENT SOUND SHIFTS IN CHAOZHOU
AND OTHER SOUTHERN MIN DIALECTS

Nicholas C. Bodman

Professor Chao Yuen Ren’s broad scholarship in so many aspects of linguis-
tics, attested in his numerous works of outstanding value, has provided a most
challenging model of excellence; scholars in the field of Chinese linguistics especial-
ly are much indebted to him for stimulating contributions, but will miss him
also for his warm human qualities and inimitable wit. It is fitting in honoring the
memory of this eminent linguist that an offering for this volume can, at least in
a small way, make use of data that Professor Chao himself gathered many
years ago, but which have remained unpublished until now. They form a part
of the Liang-Yue Fangyan Diaocha FREFEFHAE of 1928 and 1929 that A.
Hashimoto described so well in 1970, !

These materials are significant because the dialect of Chaoan %z (now
usually called Chaozhou ¥|J||)? that was described had 2 pair of distinctions

where modern Chaozhou has but one category. The present-day dialect has the

1. In her article, The Liang-Yue Dialect Materials, A. Hashimoto tells of the plans of publish-
ing these materials (of which only the Guangzhou F&J| and Taishan Zgl parts had hitherto
come out). Unfortunately, none of these plans were ever realized. What I deal with here
is a very small part indeed that was written in one notebook. A. Hashimoto 1970. 38 men-
tions that two speakers are recorded for the Chaoan materials. Professor Chao himeself has
a brief paragraph (1975:5) on his unpublished notes (reprinted in 1976, Dil’s collection of
Chao’s essays, p. 28-9). In December, 1981 I wrote Professor Chao for information on the
Chaoan notes, including the status and location of the speakers, thinking perhaps that they
came from an outlying village, but Professor Chao could not remember. Since then, I
have tried to obtain the original notes to have another look, but up to now no one seems
to know where they are. Despite this lack of some pertinent details, I have decided that
it was still worthwhile to discuss the Chaoan notes in this short paper.

2. Although Chaoan and Chaozhou refer to the same place, when discussing Professor Chao’s
material, I shall use his term, i.e. Chaoan; elsewhere the modern name Chaozhou will be
used. The term Swatow (Shantou W#LEE) which is the nearby seaport for Chaozhou was the
name used by Western writers, such as the missionaries who compiled dictionaries and
teaching materials from the middle of the nineteenth century up to the present. (See
References). However, these foreign writers usually said that they were using the prestige
dialect of Chaozhoufu as the standard speech of the area.
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final that is often written as-wmy, and the Amoy (Xiamen JEf4) dialect likewise
has a similar final, the syllabic velar nasal usually written as -n with no preced-
ing vowel symbol.® In the Chaoan dialect that Professor Chao recorded, -wn
(after all initials except labials) and -un (after labials)* contrasted with -wn
which occurred after all initials. Some Southern Min (SM) dialects, such as that
of Zhangzhou Ji] maintain a similar contrast to this day.

The lexical list from which I have abstracted the pertinent examples, main-
taining the original order for the most part, consists of three parallel columns
in a narrow phonetic transcription of the three dialects of Wenchang =5 of
Hainan Island, and of Chaoan and Jieyang ZEfg.° All are SM dialects, but
Wenchang is more distant from the other two, and also more conservative: it has
-ui corresponding to Chaoan -uiny (Chaoan -un after labials), and -o where
Chaoan has-wi. Of course Chaoan and Jieyang are very closely related. I recon-
struct Proto-Southern Min (PSM) prototypes of *-uiN and *-oN;there are other
forms of SM that preserve a distinction in these categories. The feature of
nasalization that occures with several vowel finals is represented where it occurs in

modern dialects and in reconstructed forms as N. Like some other SM dialects,

3. Since Chaozhou has the final - w it is not surprising to find this final written phonetically
as -uip; /however, Li 1959 renders it as -8n, and Choy 1976 simply as -n, a syllabic velar
nasal. For dialects like Chaoyang %5 and Amoy that do not have the high back unrounded -
vowel w, nor even a schwa, it is only appropriate to render it as -y. My own usage here
is to use the digraph ng when transcribing. This phoneme in Amoy may occur after any
initial. When occurring with zero initial or with h-, as in ng? ‘yellow’ #§ or hng? ‘garden’
@, -ng alternates between the full velar nasal and a value where velar contact is not quite
attained, in this case sounding more like an indeterminate nasalized vowel. In SM the velar
nasal has somewhat of a parallel with the syllabic labial nasal: this is much rarer, occurring
only with zero or h- initial, as in Amoy m® ‘not’ Bt or hm® ‘marriage go-between’ 1.

4. The Chaoan final-up also goes back to PSM *-un as in chup ‘cloud’ Z. The general Chao-
zhou final in such words is -ug. In Chaoan labial initial words from PSM *-uiN and
standard Chaozhou today agree in having -un.

5. Jieyang, where Chao’s notes have -u, is analyzed by Dong Tonghe as -n; Norman (who
writes Kityang for Jieyang) follows Dong in this transcription. As to the Wenchang forms,
there are many gaps in Chao’s list, but fortunately the few forms he has agree well with more
complete descriptions as found in M. Hashimoto 1960 and especially Woon 1979; other SM
dialects of Hainan differ hardly at all. See William S. -Y. Wang and Norman, H.-P.
Zhang, and Y. H. Zhang in References.
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Wenchang has lost this feature of nasalization.® Table 1 follows with the items

I have abstracted from the Chao list; I have added the PSM reconstructed finals

and a few elucidating notes.

TABLE 1
PSM #*-uiN (<<**-ueN)
Wenchang Mr} M
Bt ‘dui Stuin “tum ‘break off’
=1 tui® - suin> sn° ‘to count’
= cwui chp chi ‘garden’”
i - k ‘uip? k ‘um® ‘coax, persude’
4 — <k uip ckeun(L)  “fist’®
& - kuip? - ‘scroll’
i) - “muy “muy ‘late’
£ - pun pn> ‘cooked rice’
N —— “pun “pon ‘a volume’®
M cmui cmuiy .mon ‘door’

6.

A. Hashimoto 1976: 2-5 gives a few examples of the SM dialect of Suiqiizi% on the Leizhou
%I peninsula; she has also kindly provided me many more examples from her notes. Like
the Hainanese dialects, Suigi has lost the SM feature of nasalization of vowels. In initials,
Suiqi agree well with most SM dialects, and disagreeing in this respect with the very
marked difference that Hainanese shows in its initial inventory. I would place Suigi in
one subgroup with Hainanese and surmise that Min settlers from the Leizhou area brought
their language into Hainan. At least one variety of Chaozhou spoken in Bangkok, Thailand
has also lost vowel nasalization, (My own field notes). Another very interesting SM group
colonized the Sam heung (Sanxiang=#f) area of Zongshan Xian L% in Guangdong fEz.
This region has a number of very closely related SM dialects, all lacking nasalized vowels
(and all strongly influenced by Zongshan Cantonese). (My own field notes).

The words ‘garden’ and ‘yellow’ (see note 10) are mentioned in note 3 as having alternate
pronunciations in Amoy. We should expect Chaoan chuin and cuip in these words. Is this
a case of dialect borrowing or special development with zero and h- initials? Note also
the unusual rendering of the Jieyang word with two nasalization markers.

In the word for ‘fist’ the Jieyang form is from the literary (character pronunciation)
stratum. Note that Amoy colloquial has ckun, unaspirated initial and an aberrant final.
Although the Amoy cognate here has literary ‘pun, several SM dialects have “puiN or
“png as colloquial forms, sometimes only in the meaning of ‘capital (money)’.
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BB c2uag(L) <?1 =) ‘yellow’10

PSM #-0N |
D e ts ‘wy’ ts ‘wy’ ‘to prick’!!
% m—— <t fug <t fmmn ‘soup’!?
b Xo <ty <t ewm ‘sugar’
B - <Suy Suiy ‘mulberry’

Some other features in which Chao’s Chaoan differs from his Jieyang and
from modern Chaozhou dialects that I have heard or read about are small points:
where Jieyang has initial h-, he transcribes the Chaoan equivalent as x-in several
cases, but where Jieyang velar initials are followed by i, the Chaoan form usu-
ally appears as a palatal, e.g.: Chaoan _¢Sia, Jieyang -k<iA B4 ‘ride a horse’.
This is not of course a phonological difference. Where Jieyang in rusheng has a
clear glottal stop ending, the Chaoan equivalent merely uses the rusheng tone
marks which may indicate a phonetic difference, e. g Chaoan poi, , Jieyang poi,?
# pull out’. An unusual development is shown in the word for ‘meat, flesh’ py:
Chaoan ney, were Jieyang has the usual Chaozhou nek=. In this word, and others
where the initial is a nasal, 1 have often heard the following vowel as very
strongly nasalized. The Chaozhou word for ‘woman’ Zr ‘numy, although a shang-
sheng not a rusheng word, shows a similar development of this unexpected nasal
final. Finally, to conclude this section, I should mention that in both Chaoan
and Jieyang, indeed prevalent in the Chaozhou area, is the lack of the dental
finals -n and -t which formerly existed but now have completely merged with
finals -ng and -k. (See note 4). Karlgren (1926:12) cites Gibson 18386 as his
Swatow source - here final -n and -t are retained. Egerod 1956:16 in his phone-
mic analysis of Swatow and in his valuable article Swatow Loan Words in Sia-

mese, p. 139 states that his informants included speakers from Swatow, Bangkok

10. The Wenchang form is literary. Hainanese colloquial has cui.

11. There is no standard character for the Chaozhou word ‘to prick’, nor have I found SM
cognates in my dialect materials.

12. There are several more examples of this Chaozhou dialect final which I did not take from
Chao’s notes since both the Chaoan and Jieyang forms were identical; the reflexes of PSM
#-0N are regular and quite numerous.
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and Malaya; his Swatow forms likewise include -n and -t; the corresponding
Thai loans have -n and d; vowel nasalization is lost in the Thai loans. Further
evidence from older works shows the retention of -n and -t in Fielde 1878, Duf-
fus 1883 and Lim 1886. Fielde 1883 begings to show a difference: here only -ang
and -ak occur (and -iang, -iak), and where one expects -uan and -uat, these
finals are spelled -wn and -wt (contrasting with -uang, uak). Duffus 1883: Re-
marks, has a significant statement: ‘k and t as finals are so much alike as to be
scarcely distinguishable.” We can assume the same to be true of -n and -ng. I
have not seen Ashmore’s dictionary, but a reference to this problem is cited by
Giffin 1961: viii: ‘The Ashmore Dictionary is very unusal ... even though it
was printed as early as 1880. There are, however, a few differences which we
should note: ...2) There are some endings that are definitely ‘ng’ endings, but
Ashmore has listed them as ‘n’ endings, which might be due to the local dialect
(Ten Hai). Be sure to check carefully with the teacher on such endings. .. ’. Note
that Giffin 1961 was published in Thailand. Another missionary production,
Koons 1967, shows no -n and -t finals; all descriptions by modern Chinese lin-
guists such as Li 1959, and Yuan 1960 show the merger into -ng and -k as does
the Chao material and Dong in his section on Jieyang. The same is true of the
present-day Chaoyahg dialect (S. Y. Zhang 1981); Chaoyang is definitely in the
Chaozhou subgroup. Nakajima 1979 also has no -n and -t in his analysis of
Chaoyang in his lexicon of Min dialects. From these sources, we can infer an
older period before -n and -t had merged with -ng and -k, and then the fluc-
tuation between them, starting with these finals following the low vowel a; final-
ly the complete merger ensued.

This inference can be confirmed by field work I did while in Hong Kong
between December 1968 and March 1969 on the dialect of a group of fishermen
living outside of Hong Kong in Taipouh (Tapu k#)12 who some fifty years

13. T take this occasion to thank Professor Marjorie Topley, anthropologist of Hong Kong Uni-
versity, who was very helpful in giving background information on Min speakers in the
Hong Kong area; I am also very grateful to Mr. Horace Lei of the Hong Kong Agriculture
and Fisheries Department who personally introduced me to this group of fishermen, helped
me to select the speakers and provided a meeting place on the wharf where I did my in-
terviewing.
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before had come from Aotou J#5H Hweiyang EEpg Xian. According to their own
tradition, told by my informants’ great-grandfather, they left Chaoyang approxi-
| mately two hundred years ago. Their place of origin, in their own words, was
tioN? ioN2 hai® khau® @, the seaport of Chaoyang. Like Chaoyang, Ao-
tou has -u corresponding to Chaozhou -w; more important, it still has -n .and
_t as in bin® ‘face’ [, pit? ‘writing brush’ £ cun® ‘boat’ fji, kut® ‘slippery’
¥& ,gin? ‘silver’ 4f; there was vacillation between uan’ and uang?, literary word
for ‘king’ F; everywhere else the earlief -n had merged to -ng after the low
vowel a: sang® ‘lean, thin’ #&, sak? ‘louse’ ¥ tang? ‘surname Chen’ [5; other-
wise the phonology is typically of the Chaozhou sort with occasional examples
more like Amoy.

During this same stay in Hong Kong, I also worked on what is known local-
ly as Hai® lok® hong' ¥gfEid, a term which includes the places of Hailu ygE
and Haifeng ¥gi. 14 My informant came from the village of Shangbu i ly-
ing midway between Hailu and Haifeng. One of the particular features of
the Hailokhong dialect is the distinction of e and ei as in be® ‘horse’ [ and
bei* ‘buy’ . In fact my Aotou speakers told me this fact - in their area, the
Hailokhong people were largely merchants. The final -ei, corresponding to
Chaozhou -oi, Amoy -ue and Zhangzhou -e, was discovered to exist in the 16th
century Dominican text, the Doctrina. This is most interestingly discussed by
van der Loon 1967:127. The Doctrina finds its closest dialect relative in modern
Zhangzhou, and it is with this group (and not with Chaozhou) that one must
classify Hailokhong. Neither Li 1959 (pp. 2-4) nor Choy 1976: 8, 18-26 mention
Hailokhong as a Chaozhou dialect. Hailokhong has almost exactly the same
distribution of final nasals as does Aotou; no examples need be added; like
Aotou, former -n and -t merge with -ng and -k when the low vowel precedes.

As in its relative Zhangzhou, Hailokhong has the final -uiN which contrasts with

14, Tn Hong Kong, I was fortunate to be able to stay at Robert Black College of Hong Kong
University, and thank the personnel there for their courtesy. My informant for Hailo-
khong was an employee of Robert Black College. Of course this Min dialect is quite distinct

from the Hakua spoken in the same general area.
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the syllabic velar nasal -ng.'® van der Loon (op. cit. p. 131 and footnotes 103-4)
comments on the dialect variation in olden days between -uiN and -ng. It
appears that the various dialect forms of several hundred years ago have not
changed very much, but their regional distribution may have changed. 16

I would now like to include data on some much earlier historical ohanges.

We have talked at length about SM nasalized vowel finals in various dialects,
SM nasalized vowels followed by glottal stop occur in sets of three, as in the
SM finals a, aN and a». These finals are of course in contrast with am/ap, an/
at and ang/ak. It is unusual in Chinese dialects to have contrasts between nasal-
ized vowels aﬁd vowels followed by consonantal nasals, and likewise to have
-p, -t and-k in contrast with glottal stop. I assume that in Proto Coastal Min
(including Northeastern Min, Hinghua and Southern Min) that nasals and stops
occurred after four high, and three low vowels:

i y 2 u
e a o

In the conservative dialects of Northeastern Min, the vocalism was largely
unchanged except for the merger of » and a; -m/-p, -n/-t and -ng/-k also
were retained. In Fuzhou g/l the nasals merged to -ng and the stops to -k
(phonetically glottal stop). I have grouped Hinghua (Xinghua #{t) and SM
together in an historical subgroup Proto Southern Min-Hinghua (PSMHH). 1In

this stage, the nasal consonants and stops remained after the four high vowels

15, Apart from my main informant, I very briefly interviewed a few Hailokhong fishermen.
Instead of -uiN, they, like Chaozhou speakers, had -ng. This indicates a good bit of dia-
lect mixture, and is not surprising, especially among fisheremen and boat people who have
moved from one place to another with great frequency.

16. T venture here a remark on the name Amoy. This spelling, unlike the modern English
pronunciation of amoi or =moi, must have indicated the same sound as represented in the
French spelling Emoui. Either the early cartographers used the Zhangzhou pronunciation,
e® muiN?, or else the pronunciation in Amoy itself in these earlier days was like that of
Zhangzhou. The oldest reference I have found is Begin ende Voortgangh, 1646, Amsterdam
p. 44 Oost-Indische Reyse gedaen, no author given with a map of Amoy Bay and reference
to ‘de Stadt Aymoy’. By the middle of the nineteenth century, the pronunciation e® mng?
had been established as evidenced by a missionary primer TNG oz HOAN Ji CHHO ' HAK
done at their Amoy Office (E-Mfig Khek) in 1852.
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but after the low vowels, the development was to nasalized vowels and to glottal
stop'’; after this stage, the high mid vowel lowered to a. Many SM dialects re-
fléct this system; Hinghua has merged final nasals to -ng and final stops to -k
(like Fuzhou, -k is phonetically glottal stop). Hinghua follows SM ih keeping
a distinction between oral and nasalized vowels, but has lost final glottal stop.
(And the Putian #H dialect of Hinghua has also lost the contrast of oral and
nasalized vowels). (Y.H. Zhang 1972).

Let us return briefly to PSM #-oN which has the reflex -ng in many SM
dialects. It is interesting that in Changtai J%Z§ van der Loon mentions that the
valﬁe -oN is kept. (Op. cit. p. 132). This I have confirmed in recent field
work. The final reconstructed as *-uiN presents greater difficulties since we
must assume an earlier stage **-ueN; this forms a set with **-ue and
##_yep and goes back to a very early SM stage as well as being assumed for
PSMHH. 18

This paper has suggested that not all phonological differences are due to
diachronic change. It is well recognized today that the problem of dialect varia-
tion may often be ‘due to the establishment of one of two or more competing
forms. The Min problem is aggravated by the great mobility of many Min
speakers having migrated from one area to another, many from north to south,
but some from south to north.!® We may assume that much of the Min area

has dialects that gradually shade into each other, as one often finds in a con-

17. See Y. H. Zhang 1972, especially pp. 4-5. Norman 1980 in describing Proto-Min adds
that the high vowels are assumed to be close and rather short and the low vowels open and
phonetically longer (p. 35 and 36 and footnotes 1 and 2 where Norman kindly acknowledges
suggestions I had made in personal correspondence).

18. PSMHH #**-ueN > *-uiN, contrasts with another final which in Chaozhou and Quan-
zhou £ (or Jinjiang %YT) has the value -uiN, in Amoy -uaiN, and in Zhangzhou -uang
or -uan (the latter especially in Taiwanese dialects derived from the Zhangzhou dialect
system). A good example of this correspondence set is the common Min word for ‘high’
5% Chaozhou kuiN?, Amoy kuaiN? and Zhangzhou kuang? or kuan®. It can be seen that the
tendency for *-n to become *-ng is not limited to the Chaozhou area.

19. Yuan 1960 p. 241 and passim points out that SM dialects are also spoken in Zhejiang #fiL.
Recently, Li and Chen 1982 have discussed a dialect of Zhangzhou type now spoken in the

Mindong area.
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tinental region; the dialect problem is made more difficult by having to assume

the frequent migration of one group to another place by sea; a colony may be

established and then splinter into groups that could go in any direction. An old

colony can beget new colonies.
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